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Head Coach Message

Japan and the Canada international 
exchange executive committee  
The head of an executive committee

日系カナダアイスホッケーチーム2012
ヘッドコーチ

日本・カナダ国際交流実行委員会
実行委員長

中 島 仁 実

齋 藤 孝 次

I would like to begin by thanking the many people that have so graciously supported the Nikkei Hockey 2012 team.  It is indeed my honor 
to serve as the Head Coach for this team. 
This is truly an unbelievable opportunity for these young people to be able to participate in an exchange of Canadian and Japanese 
cultures through the sport of ice hockey.  I hope that each player takes the time to truly appreciate this experience.  Not just for the hockey 
they are about to play, but for their own personal growth on this journey.   
As the sister city to Burnaby, the host city of Kushiro opened its doors to the team in 2010 providing an unforgettable time for the players 
and families that made the trip.  This year will be no different as the City has already started by providing a new hockey venue, increasing 
the number of school visits, and arranging for the players to participate in a traditional Japanese festival. 
It is my hope that the Nikkei Hockey experience will create a lasting memory and over time these players will have the opportunity to return 
to Japan, perhaps accompanying their own children’s team. 
Congratulations to all players who made the team.  I hope you enjoy your time in Japan.
Once again, thank you to everyone for all you have done to make this trip possible. 

　What "Japanese-Canadian ice hockey team 2012" can hold by cooperation of people concerned expresses sincere appreciation. 
Kushiro-city is Japan, but "the winter sports" that are eminence are known as a prosperous town, and " Ice capital KUSHIRO " is said to be it, and it is 
thought that it is common knowledge that, in particular, many citizens enjoy a competition as for "the ice hockey", and it is in the number one in Japan 
hockey town. 
　When it wanted you to deepen interchange, to children who had the origin in Japan where I was born and raised in Canada in here Kushiro that 
was such an environment, it was fixed at players of the same generation through a competition called the ice hockey that "Japanese-Canada ice 
hockey team 2012" did Kushiro from home Canada of the ice hockey. 
　I was able to realize this interchange while we wanted you to deepen understanding to the Japanese culture and history through a visit to school 
and sightseeing, various interchange including the participation in event in the meantime, and having cooperation from grant of Kushiro-shi and each 
company. 
　And we want to promote an international exchange because people of Kushiro study abroad not the thing that this interchange is unilateral, and in 
the same way locally various interchange builds the relations that it is possible for by sightseeing when they go to Canada. 
Through the contact with the citizen, I have you know Japan and Kushiro and am happy if I want you to say that it was good to come to Kushiro.

　まずを持ちまして、日系ホッケー 2012 を快くサポートしてくださいました多くの皆様に感謝の意を述べたいと思います。そして、このチームのヘッ
ドコーチを務めさせていただき、大変名誉なことだと思います。
　アイスホッケーというスポーツを通してカナダと日本の文化交流に参加できることは、この子供達にとって信じられないような機会になります。そ
れぞれのプレーヤーがこの経験に恵まれたことを感謝してくれるように願っています。ただ単にアイスホッケーをするだけではなく、この訪日が子供
達一人ひとりの成長にもつながると考えます。姉妹都市である釧路市は 2010 年に訪日した選手とその家族のために、一生の思い出に残るような素晴
らしい時を過ごせるように計らってくださいました。今年も同じように競技する会場を新しく用意してくださったり、学校訪問の機会を増やしたり、
日本の伝統的な祭りに参加できるよう様々な配慮を賜りました。日系ホッケーの経験が子供達の心にいつまでも残り、いつか再び訪日する機会に恵ま
れたとき、自分たちの子供のチームを引き連れて行けるようになればと願っております。このチームの代表に選ばれた選手のみなさん、おめでとうご
ざいます。日本での滞在をエンジョイしてください。そして、この訪日を実現してくださった数々の皆様に心より厚く御礼申し上げます。

　「日系カナダアイスホッケーチーム 2012」が関係者の皆様のご協力により開催できますこと、心より御礼申し上げます。
　釧路市は日本でも有数な「ウインタースポーツ」が盛んな街として知られ、氷都くしろとまで言われており、とりわけ「アイスホッケー」は、数多
くの市民が競技を楽しんでおり日本一のホッケータウンになっていることは周知のことと思われます。
　そのような環境である、ここ釧路で、カナダで生まれ育った日本にルーツを持つ子供達に、アイスホッケーという競技を通じて同世代の選手達と交
流を深めてもらいたいと、アイスホッケーの本場カナダから「日系カナダアイスホッケーチーム 2012」が来釧することが決まりました。
　私たちはその間、学校見学や観光、イベントへの参加など様々な交流を通して、日本の文化や歴史への理解を深めてもらいたく、釧路市の交付金や
各企業さまからの協力を頂きながら、この交流を実現することが出来ました。
　そしてこの交流が一方的なものではなく、釧路の人々が留学、観光などでカナダに行く際に現地でも同じように様々な交流ができる関係を築いてい
くために、私たちは国際交流を盛んにしていきたいと考えております。
　市民とのふれあいを通じ、日本そして釧路を知っていただき、釧路に来て良かったと言っていただきたければ幸いでございます。

Hitomi Nakajima

Kouji Saito
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日時 内容 場所

21日（土）
14:00 釧路空港到着　歓迎セレモニー 釧路空港

18:00 日系カナダ氷上練習 釧路アイスアリーナ

22日（日）

10:00 国際親善試合 1　釧路工業高等専門学校 釧路アイスアリーナ

12:00 釧路市内見学 イオンモール釧路昭和、他

18:00 国際親善試合 2　釧路連合（湖陵・北陽・明輝・東） 釧路アイスアリーナ

23日（月）

10:00 釧路市長表敬訪問 釧路市役所

11:30 釧路市内見学 MOO・和商市場、他

18:00 国際親善試合 3　釧路江南高等学校 釧路アイスアリーナ

24日（火）

13:00 FMくしろ生放送出演 FMくしろ

14:00 釧路江南高校訪問　 釧路江南高校

18:00 国際親善試合 4　武修館高等学校 釧路アイスアリーナ

25日（水）

10:00 国際親善試合 5　東北高等学校 釧路アイスアリーナ

12:00 釧路市内見学 福司酒造、厳島神社、釧路市民防
災センター、釧路市湿原展望台

18:00 国際親善試合 6　釧路工業高等学校 釧路アイスアリーナ

26日（木）
10:00 国際親善試合 7　軽井沢高等学校 釧路アイスアリーナ

15:30 国際交流大運動会 鳥取ドーム

27日（金）
13:00 FMくしろ生放送出演 FMくしろ

16:00 くしろ霧フェスティバル参加 霧フェス会場

28日（土） 10:00 釧路出発　送迎セレモニー 釧路アイスアリーナ

日系カナダアイスホッケーチーム 2012　釧路滞在スケジュール

City of Burnaby
CanAgra Foods
Global Village English Centre
Hiroshi Fujita, Realtor
Christopher Harvey, Q.C.
City of Kamloops
99 Nursery & Florists
Nina Grewal, MLA
Kevin Falcon, Min. of Finance
Jagrup Brar, MLA
Tobiano Golf & Country Club
Four Point Sheraton
The Dune Golf Club
Fountain Tire
Domtar Pulp—Kamloops
Wrigley
Oliver Family
Westin Bayshore
Canadian Tire , Vancouver
Grandview Golf Course

Kouji Saito
Takehiro Ogasawara
Tomohiro Baba
Hiromichi Terayama

Hirotuki Murakami
Takayuki Satoh
Saori Yamamoto
Takahiro Shinta

Tetsuya Yamashita
Yuka Abe
Tokurou Ueda
Yoshiaki Nakajima

We would like to thank the following companies and individuals for their support:

Japanese support staff     Japan, Canadian ice hockey international exchange executive committee

Wai Young , MP Van. South
Canadian Fishing Company
Valente Family
Karen Buder
Nancy Kong
Colleen Armstrong
Adrian Lee
Alec’s Automotive
June Jeffries
Safeway #36 Franaco Lucarelli
Morrey Nissan
Saito Family
Ken Takeuchi
Tasaka Family
Lexmark Canada
Cyclone Taylor
Design Tech
City of Surrey, Parks & Rec.
Bob Saito Family
Mike Shivers & Iris Wilson

Special Thanks to alumni parent, Joyce Tasaka, for her guidance and support.
We would also like to acknowledge all of the behind the scene hours that Head Coach, Hitomi Nakajima has 
spent organizing & coordinating all events in Japan.
Regrets to Richard Taki and David Kumamoto who, due to personal circumstances, will not be joining the trip 
in 2012. Along with Coach Nakajima, Richard and David are the driving force for the Nikkei Hockey Program. 
In past trips they have acted as assistant coaches and/or managers. Their contributions in the organizing of 
the pre-trip events is greatly appreciated. We will miss their experience and knowledge during the trip

Sylvia Chrostopoulus Family
Wrigley
Dollar Meat Store Ltd.
Kerry-Lynne Findlay, MP Richmond/Delta
John Yap MLA Richmond
Irene and Bob Nishimura
Tichota Family
Buckeye Canada
Dundee Wealth
Ichiro Restaurant
Wild Whales—Vancouver
Sharon Kika
Pacific Net & Twine
Ladies of Nikkei Auxilary:
Nobbie Hatanaka
Keiko Mayede
Roberta Nasu
Fumi Hori
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